Собственные имена в составе фразеологизмов
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1.Роль ИС в составе фразеологизмов

Ономастические единицы, употребляясь изолированно или в составе  фразеологических единиц,  характеризуют такие важнейшие параметры речевой ситуации, как субъект и объект речевой деятельности, место действия и др. В связи с этим онимы “обладают высоким коммуникативно-прагматическим потенциалом: без них не могут быть в полной мере осуществлены фатическая и вокативная функции речи. Вместе с тем онимы несут на себе основную нагрузку при реализации социокультурной  функции языка: в них проявляется национально-языковая специфика любого этнолингвистического сообщества” [1.Супрун В.И. Ономастическое поле русского языка и его художественно-эстетический потенциал. – Волгоград: Перемена, 2000. – С.1].
Специфику  имени собственного в составе фразеологии лучше всего понять на фоне противопоставления ИС – ИН. Фразеологизированное ИС при этом играет роль посредника, объединяющего эти противоречия и нейтрализующего их. С одной стороны оно сохраняет признаки ИС, с др. – становится апеллятивом. В этом – основная специфика фразеологизированного имени.

Одним из релевантных признаков имени собственного традиционно считается его индивидуальное присвоение, в то время как нарицательные имена присваиваются целому классу предметов, объединенных одним понятием. Важно и то, что нарицательные имена способны обладать коннотацией. Имена собственные же единой  целостной коннотации лишены. Выступая в роли фразеолексы, имя собственное, как и любое другое слово, утрачивает свои категориальные свойства и обретает вместе с новым статусом новые функционально-семантические характеристики. Так, включаясь в состав  фразеологических единиц (ФЕ), имя собственное утрачивает признак индивидуального номинирования, четкую денотативную соотнесенность и в соответствии с этнокультурными установками данного языкового социума становится символом этнически маркированного понятия.
Фр-я с ИС в основе образует значительный пласт идиоматического фонда любого языка. Лишь антропонимическая фразеология русск., англ., нем.,  франц. литературных языков насчитывает, по самым скромным подсчётам, свыше 1200 оборотов (Гарифулин Л.Б., Антонова М.К. Устойчивые сочетания в антропонимии // Фразеология. – Челябинск, 1973. – С.145). 

Значение ономастической фразеологии заключается и в том, что она отражает национальную самобытность именослова того или иного народа, через колоритные имена сообщает о своеобразных обычаях, способе мышления. Истории и мифологии последнего. Действительно, если в других группах фразеологизмов легко обнаружить довольно прозрачные параллели в разных языках, то для фразеологии с ИС подобный параллелизм ограничен до минимума (лишь библейские имена, литературные обороты).

Самым принципиальным общим свойством фразеологии с Ис является её превращение из свободного сочетания в устойчивое. Если в др. группах фразеологизмов переосмыслению подвергается нарицательная лексика, легко создающая двойной план сочетания, то здесь «символизируется» ИС, которое не допускает двуплановости. Ведь оно не имеет значения. Поэтому Ис во фразеологизме переходит во «вторичное состояние» имени символа, на чём и базируется становление ФЕ (Охштат Р.И.).
Становясь частью ФО, ИС теряет связь с конкретным лицом или объектом (Гардинер А. Теория собственных имён. – М., 1954. – С.8), т.е. исчерпывает свою ономастическую функцию. Оно перестаёт выражать единичность и начинает обобщать, а значит, выполнять функцию ИН. Это делает возможным заменять одно имя на другое, функционально близкое: По Сеньке и шапка; По Ерёме колпак, по Малашке шлык (Максимов); По Ерёме шапка, по Сеньке кафтан (Даль).

Кроме того, ИС подвергаются многим семантическим процессам, которые происходят с ИН. К таким выводам пришли многие исследователь этого вопроса: Б.В. Бабаева, Б.Ф. Захаров, Р.И. Охштат, Л.Г. Скрипник, Т.Н. Кондратьева и др.

Двуплановость «фразеологического» имени создаёт напряжение, которое обусловливает экспрессивность фразеологизма. Потеряв функциональные признаки ИС, ономастический компонент фразеологизма, в отличие от ИН, продолжает сохранять тесную генетическую связь с ИС. 

Эта связь может актуализироваться. Можно выделить 3 основных типа таких оборотов, актуализация онимов в которых обусловлена способом фразеологизации сочетания:

1. ФЕ, в основе которых лежит ИС, связанное с широко известными мифологическими, религиозными, литературными источниками или отражающее реальные исторические факты:

Сизифов труд, Вавилонское столпотворение; Демьянова уха; погиб, как швед под Полтавой; как Мамай воевал и др.

Такие фразеологизмы обычно образуются путём преобразования бо´льшего контекста в меньший; т.е. путём «сжатия» басни (или др. фольклорного текста) в пословицу, поговорку, фразеологизм: Демьянова уха из басни Крылова об излишнем хлебосольстве Демьяна; Тришкин кафтан – о незадачливом Тришке, чинившем рукавом кафтан.

Ономастический компонент в таких фразеологизмах близок к ИС, т.к. отражает единичные, конкретные представления.

2.ФЕ, в основе которых лежит ИС, подвергшееся обобщению ещё до фразеологизации из-за своей социальной оценочности: филькина грамота, драть как сидорову козу, показать кузькину мать и др.

Для таких ФЕ характерно написание ИС с маленькой буквы. Это говорит о том, что за такими оборотами не стоит представления о конкретном историческом лице или событии.
По мнению В.В. Виноградова, переосмысление СИ в экспрессивное слово определяется:

«1) исторической и литературно-образной знаменательностью имени, его культурно-общественным смыслом (хам, Обломов и пр.);

2) созвучием морфологического состава имени с живыми формулами и элементами данной языковой системы, возможностями его народной этимологизации (Елисей – лиса; Емеля – молоть, мелю и т.п.);

3) фонетическим строем имени, экспрессивно-смысловыми потенциями, заложенными в звуковом облике слова».

Обрастая различными экспрессивными ассоциациями на лексическом уровне, СИ как нельзя лучше «готовится» к фразеологизации. Так имя Сидор получает коннотацию «скупой и мелочный хозяин», Кузька – «бедный», «неряшливо одетый» и т.п.

Экспрессивные коннотации нередко выводятся из пословиц, имевших другую структуру по сравнению с ФЕ. Например, оценка фразеологических оборотов филькина грамота, показать кузькину мать, драть как сидорову козу вышла из паремий: 
Жил Филя у простофили, сам простофилей стал; У Фили были, да Филю и побили; На Сидора пока ни одна беда не пришла; Сидор пьёт – чёрт челом бьёт; Поживёшь – и Кузьму отцом назовёшь; Горькому Кузеньке горькая долюшка и т.п. 
Особой культурологической значимостью обладает русское имя Иван. Являясь в мировой культурологической практике символом любого русского человека, в отдельных говорах, а также в многочисленных фольклорных текстах оно наполняется разным содержанием, отражая как богатство представлений русского человека о самом себе, так и специфику ментальности представителей различных культурно-языковых сообществ. Это и Иван-дурак, герой русских народных сказок, на поверку оказывающийся значительно умнее своих злодеев братьев, и Ванька-Каин ‘1) грабитель, тяжкий преступник; 2) о том, кто нечист на руку’ [3 Фраз. Словарь русск. яз. / Сост. А.И.  Фёдоров. В 2-х т. – Новосибирск: ВО «Наука», 1995. I, с. 63], и мн. др.  В “Опыте русского простонародного словотолковника” М.Н. Макарова производное от имени Иван – Ивашка – толкуется следующим образом: “ Уменьшительное от имени Иван. Но когда говорят про кого: “Молодец! …Ивашкой смотрит”, то слово Ивашка значит не просто Ивана, а благоразумного, осторожного человека; тут уж вы должны знать, что такому Ивашке ног не давят! Русские говорят еще: “Ивашка, Ивашка, не пойдет он враспашку, не побьет он вразмашку: он и словом толкнет, так не вспомнится!” [4 Макаров М.Н. Опыт русского простонародного словотолковника. М., 1846-1848, с. 95]. В донских говорах, кроме общенародного ваньку валять ‘дурачиться’,  нам встретилось еще восемь фразеологизмов с данным именем, причем в трех из них данное имя собственное употреблено в схожих значениях: сам себя Иванит ‘сам себя возвеличивает’, строить из себя Ивана ‘зазнаваться, важничать’  и каждый черт всё тебе Иван Иванович ‘о выражении неудовольствия по поводу чьих-либо действий’. В данных ДФЕ косвенным образом представлена культурная информация о том, что в русском этнокультурном сообществе существуют разные формы имени, за каждой из которых закреплен свой ментальный смысл. У имени Иван это формы Ваня, Ванюшка, Ванька, Ивашка, Иван (+ отчество). Формы Иван и Иван (Иванович) обладают ореолом официальности, почтительности, добавочного уважения к носителю имени, в то время как формы Ваня, Ванюшка,  Ванька, Ивашка являются неофициальными, фамильярными, до некоторой степени пренебрежительными. Отсюда становится понятным, что вызывает осуждение  окружающих такое поведение члена коллектива, при котором он сам себя величает уважительно, не дожидаясь, пока это сделают другие, − и, с другой стороны, если он начинает без видимых причин, незаслуженно требовать почтительного обращения к себе со стороны других. Диалектные фразеологизмы, в которых имя Иван употреблено в уменьшительно-пренебрежительной форме Ванька (Ванька дома – Гришки нет; Ванька с трудоднями ‘о глупом человеке’  и под.), указывают, что сама форма имени до определенной степени оценочна и является своеобразным культурным маркером, свидетельствующим о пейоративности семантики данных фразеологических единиц.

В литературную фразеологию попадают закрепившиеся апеллятивные характеристики имени, выдержавшие проверку временем. Т.О., связь с ИС во фразеологизмах такого типа опосредована, т.к. имя имя превратилось в нарицательное ещё до фразеологизации.
3) ФЕ, в основе которых лежит ИС, созданное языковой шуткой, каламбуром. Таки ИС нарочито связаны с апеллятивом: Задавать храповицкого (храпеть); съездить в Харьковскую губерню, Зубцовского уезда,  в город Рыльск, в Рождественский приход «избить».

Связь ИС с ономастическим компонентом при этом фиктивна, как и само ИС. ФЕ подобного рода очень экспрессивны как раз в силу «нарицательности» ИС.

2. ИС в пословицах и поговорках
Пословицы и поговорки − это тот языковой материал, который позволяет дать общественную оценку прошлому и настоящему, в том числе и самооценку поведения человека в разных жизненных ситуациях. Пословицы и поговорки − это единство, это синтез речевой культуры и в целом духовной жизни русского народа. В народных паремиях в весьма сжатой форме отражена народная мудрость, национальный менталитет, а в нашем случае очевидный и популярный перечень имен, наиболее часто употребляемый в русском именословии. В этом смысле пословичный антропонимикон как бы ограничивает не только сам список популярных имен, но и ориентирует на выработанные столетьями традиции именословия. 

Пословицы и поговорки как одна из форм языкового творчества народа отражают черты его истории, общественного строя, быта, мировоззрения. Сказанное вдвойне относится к тем пословицам и поговоркам, которые имеют в своём составе СИ.

Пословицы и поговорки с антропонимическим компонентом отличаются разнообразием тематики, краткостью и ясностью выраженных в них мыслей, предельной сжатостью формы. Можно предложить следующую классификацию пословиц и поговорок с антропонимическими вкраплениями:

1. Пословицы и поговорки с календарными именами-компонентами, отмеченными в месяцеслове (народных праздниках, приметах, поверьях, суеверьях): на Св. Матвея (16 ноября) зима потеет, на Матвея земля преет [Даль, с. 897]; каков Платон и Роман (17 ноября), такова и зима [Даль, с. 897]; Катерина Санница дорогу укатает [Месяцеслов, 1998, с.287]; на Сильвестра (2 января) окуривают курятник, заговаривают лихоманку [Даль, с.872];

2. Исторические пословицы и поговорки с христианскими (и нехристианскими) именами: и Мамай правды не съел [Даль, с. 187]; бородка Минина, а совесть глиняна [Снегирёв, с. 14]; тяжко голове без плеч, тяжко телу без головы, Русской земле - без Игоря [Снегирёв, с. 124]; дожидайся Юрьева дня, когда рак свистнет [Даль, с. 231].

3. Пословицы и поговорки с христианскими именами библейского происхождения: кто понедельничает, возрадуется заступничеству архангела Михаила [Даль, с. 42]; трясётся, что Каин, что осиновый лист [Даль, с. 307]; прости Христа ради за прошлое, да и напредки тож [Даль, с. 49];

4. Пословицы и поговорки с патронимическим компонентом: полюби Андревну (соху), будешь с хлебом [Даль, с. 525]; Ерофеич часом дружок, а другим вражок (пьянство) [Даль, с. 797]; хоть Кузъминишна, да не корыстна; и Ивановна, да нам надобна [Даль, с. 465];

5. Пословицы и поговорки с личными мужскими и женскими христианскими именами в полной и гипокористической формах: горе, что муж Григорий: хоть бы болван, да Иван [Даль, с. 862]; у всякого Гришки свои делишки [Снегирев, с. 125]; Марфуша — покушай, Макавей - поговей [Даль, с. 116]; князю княгиня (мила), крестьянину Марина, а всякому своя Катерина [Даль, с 369].

Исследователи пословиц и поговорок обратили свое внимание на избирательный, точнее, антропоцентрический характер семантики народной паремии: они покрывают преимущественно те участки действительности, которые непосредственно связаны с человеком, с его видением, оценкой реалий, с характеристикой психологических особенностей личности -познавательных процессов, эмоционально-волевой стороны деятельности, индивидуально-типологических свойств личности и т.д. [Эмирова, 1988, с.59]. При этом выделяются семантические группы, характеризующие а) социальное происхождение человека: князю - княгиня, боярину - Марина, а всякому - своя Катерина [Пушкарёв, с. 154]; б) социальное положение человека и его оценка: в худе городе и Фома дворянин [Даль, с. 103]; у меня лакеи все были Мокеи; а ныне к Мокею самому пришлось в лакеи [Даль, с. 75]; в) семейное положение и родственные отношения: хороша дочь Аннушка, коли хвалит мать да бабушка [Даль, с. 384]; достают невесту собою, а ино и Фомою [Даль, с. 69]; г) черты характера, преимущественно отрицательные: до Дмитра девка хитра; а после Дмитра ещё хитрее (вышед. замуж). (26 октября); крестись, Андроны едут [Пушкарёв, с.151]; д) умственные способности, внешние, физические качества и состояния человека: всяк Аксён про себя умён (смышлён) [Даль, с. 440]; прозорлив как Аввакум [Пушкарёв, с. 150]; кос, как Соловей - разбойник (который одним глазом на Киев, другим на Чернигов глядел) [Даль, с. 316]; у Тараса на плеши разыгралися три вши [Даль, с. 356]; один Сысой, да и тот косой [Пушкарёв, с. 156]; Дунька не последняя дурка [Пушкарёв, с. 152].

Некоторая группа пословиц и поговорок с антропонимическим компонентом со значением лица не дифференцируется по признаку пола: значение пола конкретизируется в речи сочетаемостными характеристиками данных единиц, а также широким контекстом: Прищуривай, Агашка, на левый глаз! [Даль, с. 476]; Насилу Ненилу свалили в могилу [Снегирёв, с. 77].

Как во фразеологизмах семантика личного имени в структуре паремии иная, чем на обычном коммуникативном уровне. Отсутствует связь имени с индивидуальным человеком. Семантика антропонима приобретает обобщённый смысл, тяготеющий к имени нарицательному. Семантика антропонима в структуре устойчивого изречения – это переосмысление, создающееся за счёт метафоризации или метонимии.
Наполняясь обобщенным смыслом, личное имя получает способность быть применённым к той или иной жизненной ситуации, может дать характеристику человеку, тем или иным свойствам его характера. Имя приобретает характеризующую функцию: Один сынище и тот Фомище; Чёрт Ваньку не обманет: Ванька про него молитву знает.

Основания для использования ИС в пословицах и поговорках совпадают с основаниями использования ИС во ФО. Подробнее можно остановиться на втором основании  (созвучие морфологического состава имени с живыми формами и элементами языковой системы, возможностями его народной этимологизации). Целый ряд паремий основан именно на приёме  «этимологической магии» (Толстой Н.И., Толстая С.М.) – одной из важнейших особенностей многих фольклорных текстов, когда в один контекст вводятся слова действительно этимологически родственные или слова, связанные лишь звуковым сходством (т.е. народной этимологией). 
Павел Флоренский писал об этом: «Пословицы и поговорки об именах, нередко едкие и убийственно верные, частушки, песни и др. отмечают эти черты. Может казаться иногда, что только ради рифмы. Но «… в самом созвучии открывается внутренняя необходимость: разве не естественно, чтобы свойство имени, аналитически из него вытекающее, - и звуком  выражалось похожим на звук самого имени» (П.Флоренский).
Так, народная этимология связала антропоним Варвара с воровством (первоначально такая связь возникла из-за того факта, что на улице Варварке в Москве находилась знаменитая Варва´рская башня (в народе просто Варварка), возле которой допрашивали пойманных в Москве разбойников и воров): Проворна Варвара на чужие карманы; прогнали Варвару из чужого амбару.
Приём этимологической магии виден и в следующих пословицах: На святого Прокла поле от росы промокло; На Варвару зима дорогу заварит (заварварит); Варвара заварит, Савва засалит, Никола закуёт; Покров землю покроет.

Семантическая аттракция (притягивание) может подразумеваться, но не выражаться формально. Так, скрытый приём этимологической магии наблюдается в пословицах и поговорках: Швея Софья – на печи засохла (соня, сонливая); Сергей (Серёжа) – пройми ухо (плут) (случаи чистой омонимии Серёжка и серёжка, Соня (от Софья) и соня).

Или пример с этимологически связанными словами: Матушка Покрова, покрой землю снежком, а меня женишком; бел. Як прошла Прэчыста,  То стала у рэцэ вода чыста.

Некоторые пословицы и поговорки,  на наш взгляд, имеют более глубокие основания для ввода тех или иных личных имён. К таким паремиям, видимо, можно отнести следующие единицы: Нашему Луки (е) и чёрт с руки; Из-за многих из-за гор вышел дядя Егор (о солнце); Козёл – так и Васильевич (Васильев сын).
Имя Лука можно связать со словами лука «коварство, хитрость» (Фасм. 2, 51) и с производными от него лукавый «хитрый, коварны» и Лука´нька – одним из эвфемических названий чёрта.

Во второй паремии имя Егор не случайно символизирует солнце. Как известно, св. Егорий (Георгий) воспринял черты языческого бога Ярилы, связанные с наличием в слове Ярило корня –яр– , имевшего в составе существительных значение «весна».

Сам Ярило «открывал» настоящую весну, был красив, молод, осмысливался как бог плодородия и чувственной любви. Ср. в связи с этим значение корня –яр– «жара, пыл, зной», «страсть любовный пыл», «гнев, ярость» (Ларин, с. 89), календарную паремию Святой Георгий красную весну на красную горку начинает (Даль 1, 514) и загадку, в которой Егором называют солнце: Взойдёт Егор на бугор - выше леса, выше гор, с бугра спускается – из глаз скрывается (солнце).

В третьей паремии Василием назывался 1-ый день Нового года (1 января), когда по дворам ходили ряженые, среди которых был козёл.

Таким образом, в пословицах и поговорках имя выполняет две основные функции:

1) магическую, которая связан с приёмом этимологической магии;

2) прагматическую, т.е. является средством выражения отношения говорящего к персонажу. Например, имя Иван представляет собой собирательный образ русского человека, который умён, сметлив, ленив, глуп, добр и т.д.: Чёрт Ваньку не обманет: Ванька про него молитву знает; Милёнок Ивашка в белой рубашке; Кобылка бежит, а Ивашка лежит; Горе-горе, что муж Григорий, хоть бы болван, да Иван (Даль). 

